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1838 SECTION A: STORIES

A39 THeE BROTHER OF GIANTS

Informant: Xosebo *Odiso (*€n-Nune)

(1) ’ibwa xd bdxta-w xa-gdwra.' “a-bdxta méra ta-gdwya diya' do-xis' nasa." xus-plixon!
xus-plixon!" ta-mit batila tiwa gu-b&a? dax t-dya? “dmor la-li6 sula." mira dr-"ati
xas!" balki mdcxat Sula.' (2) qimle zille mxéle I-tura." xisle," xisle," xisle." pisle xiya.'
méare ya-"dlahi,' ya-man' l&ka “azéna? pisle xiya.' éi-nasa la-yddéna.' la-b&Oa *iOm,"
“u-la-nasa i0m." xzéle xa-nira lhdya gu-xa-gsppa.' (3) mare *dzon *60om qdzad d-awwa
gippa." t-dwdon qazadde diye." t-dzon maxan tdra d-dw-goppa.' *i6-nase' m-li6-nase.'
zilele maxyele tira d-0-gappa.' (4) ina héla tiwe' Sawwa hambisdye." Sawwd-hambisaye
liwe gu-d-aw-goppa.' mare ya-"alahi." xiya har-xayele." har-déwe t-axlili." har-t-dzon
gu-d-anna hambisdye' har-hambisaye-2i -axlili.' qgimle mxéle [-taréy" wirre kasléy.'
(5) wirre kasléy' xirre muitile bala" kiit-xa monnéy' 1ése midya I-tira," digne silya
hal-axxa," sombéle hal-"axxa." mare “dnna hdr t-axlili,' yadena.' “ina t-amron xd-
mondi' gu-lbbe diye mtuxminne." (6) mare Slama-llexu xondwadr." xd-monna xirre
b-o-xéna.' mira ’itlm xa-xéna xéna? mira *dti m-&ka-yadat 1-ix xondwdba? mare
yimmi msuddrtalli kasléxu." méra si kos-xondwabux." héla fulan-duka." m-kas-gane
qgom-mdabirra" mxalése xdye diye.' (7) mire yd-"alaha mo-"odon? “dna gdrag “dmrom
hatxane." méra zen," *an-it xonéni," hdyyo tu-"dxxa kasléni.' xul.' xil monnéni.'
(8) xille dréle dax-d-ami." xille," méra b-dlaha xénon-it mojad." “amrixlux xd-mdi
xéna." tlaba-mondiyane.' *dyya qom-mpaltoxla," pise tre-mandiyane xéne." (9) *amrixlux
’itlon xd zdqqa' raba gorisla." y-dsqax méOax miva mon-d-dwaha tira.' rdba rohqele
Y0-tira." raba rihgele. “in mdsat Saqlitla?
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FOLKTALES 1839

A39 THE BROTHER OF GIANTS

Informant: Xosebo *Odiso (*€n-Nune)

(1) There was a woman and a man. The woman said to her husband ‘Go,
man! Go and work! Go and work! Why are you sitting idly in the house?
It is not right!”! He said ‘No, there is no work’. She said ‘Go! Perhaps you
will find work’. (2) He set off and went to the mountains. He travelled
a long way. It became dark. He said ‘My God, my Lord, where shall I
go? It has become dark. I do not know anybody. There is no house and
there is no person here’. He saw a fire burning in a cave. (3) He said ‘1
shall go and make for that cave. I shall go towards it. I shall go and knock
on the door of the cave, whether there are people there or there are no
people there’. He went and knocked on the door of the cave. (4) He saw
seven giants sitting there. Seven giants were sitting in that cave. He said
‘My God, it is very dark, either wolves are sure to eat me or I shall go
to these giants and the giants are sure to eat me’. He knocked on their
door and went in to meet them. (5) When he went in to meet them, he
looked and noticed that the head of each of them reached the (top of)
the mountain, his beard fell down to here and his moustache to here.
He said “They are sure to eat me, I know. But I shall say something—he
thought this to himself. (6) He said ‘Greetings to you my brothers’. They
looked at each other. They said ‘Have we another brother?” They said
‘How do you know that we are brothers?” He said ‘My mother sent me to

999

you. She said “Go to your brothers. They are in such-and-such a place””’.
He made this up himself to save his life. (7) He said ‘My God, what shall
I do? I have to say such things’. They said ‘Well, if you are our brother,
come and sit here with us. Eat, eat with us’. He ate and served (himself
food) like them. (8) He ate and they said ‘By God, you are really our
brother. Let us say to you something else. (There are) three things (you
need to do in order to prove that you are our brother). We have elimi-
nated this one. Two other things remain. (9) We say to you that we have
a water-skin that is very large. We shall go up and fetch water from that
mountain over there. That mountain is very far away. It is very far away:.
Can you take it there?’

! Literally: How can it be?
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1840 SECTION A: STORIES

(10) mare °6 xondwabs,' “aw-mo-sulele? ga-motun mdra *dxtu' “dxni y-dsqox tura'
mdsqax zaqqa." lmu ld-"asqon “ana?" hdlli hawla." y-dsqon killa gése myamonna'
u-lrxa pabxinna' qa-t-miva sila qgam-tar-goppa? qa-mé le-y-asqan-médim miya
mon-tama? (11) méra b-dlaha *aw-xos=Pokrele!" gimele sqilele xa-xdwla rdba rixa.'
soryele killa b-résat *ilandne. la-mdse,' mo-"dwad?" biye mxdlos xaye.' (12) qimele
soryalle b-résat ilandne “ilandne." *dni kilye kas-b&6a.' *dmar xondwdi mvddo moddo'
t-la~azitu b-miya “ap-axtu.' “dmri hdyyo xilli Hbbux' ld-bayax la-miya' “u-la-cu-
maondi." *dxni har-xonan-it." (13) méra zen' pista da-xeta.' *dnna trle," pista da-xeta.'

N 74

“on-it-xoneny,' itlon: xa-magdra rdba *amoqga,' “ax-xa-sardsb qarixle.' i

0 xa-parsa
b-rése diye' raba gorele.' *m-"dw-parsa Sqillux," *itlm ddwe tama," paloxxa," killon
xondwaOax." (14) mare xondwaddi motu mdra? “ana "m-sqilly," folsa la-yawmngxu.'
méra “dwwa mi-t-awasd b-réson? méra ld-baba, la." har-la-Sqilla bis-spay." “dxmi
Saqlixxe “u-mdloxxa cantux zize' “u-siga.' (15) qimele baby,' Sqilalla xondwdde diye
0-parsa’ d-o-magara,' *ina xa-marigla gora' malya dawe,' milya dawe." Sqille mo0éle
candfa monne," tirna gam-maléla.' 6ele." (16) Géle," b-1&le biye mate' t-la- xazéle ndse
gu-maba." aw-mékele Odya, t-la-msalxile." (17) s&at xa miéle I-bfa. mxéle [-tira."
mxéle I-tdra," mira bixte dive' mira *bx *dw gdwri m-jalde hole zila' li-20va I-b&0a
Zare," *m-ile-gtila, “m-ile xila." (18) xd-bena mxéle I-tara," méra *ox ya-aldhi!" b-
x$dwan gdwri Géle." poixle tara." *ina Oole." méra baxta" Gélux nasa? mire bixta Goli'
mo-"odom?" Zilli plaxa." kiixli' *u-00li." (19) mra *dnna modi?" mare do-mdkas tira."
“u-mdsla_farde' pOixla xza-mo-xdzyat gaway." qgam-masléla killa farde.'
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FOLKTALES 1841

(10) He said ‘My brothers, what job is that? Why do you say “We shall
go up and take up the water-skin”. Why should I not go (alone)? Give
me a rope. I shall gather all the wood and open up the way so that the
water will come down to the door of the cave. Why should I go up and
fetch water from there?’ (11) They said ‘By God, that is a good idea!’ He
set off and took a very long rope. He tied it all onto the tops of the trees.
He could not (do anything else). What could he do? He wanted to save
his life. (12) He tied it to the tops of the trees. They (the giants) stayed at
home. He said ‘Brothers, move out of the way, move out of the way, so
that you do not get carried away with the water’. They said ‘Come, my
dear,” we do not want water or anything else. You are indeed our brother’.
(13) They said ‘Tine, one other task remains. These are two, one more
remains. If you are our brother, there is a cavern that is very deep, like
what we call a basement. There is a flat stone over it that is very large.
If you take away this stone, (you will find) we have gold coins there and
we shall divide them, since we are all brothers’. (14) He said ‘Brothers,
what are you saying? If I take it off, I shall not give you a penny’. They
said “What is he going to do to us?’ They said ‘No, my dear, no. It is bet-
ter that you do not take it off. We shall take it off and fill your bag with
money, then you can go’. (15) He set off and his brothers took off the flat
stone of that cavern. Behold a large pot full of gold coins, full of gold
coins. He took them, he brought bags with him and he filled two of them.
Then he came back (home). (16) He came back. He wanted to arrive at
night, so that he would not be seen by people in the village (who would
say) ‘Where is he coming from?’, so that they would not strip (and rob)
him. (17) He arrived home at one o’clock. He knocked at the door. His
wife said, she said ‘Oh, that husband of mine has gone out early and has
not returned home, poor man. He has either been killed or he has been
eaten (by wild animals)’. (18) Then he knocked at the door and she said
‘Oh, my God! I think my husband has come back’. She opened the door
and saw that he had indeed come back. The woman said ‘Have you come
back, man?’ He said ‘Wife, I have come back, what should I do? I went
to work. I got tired and come back’. (19) She said ‘What are these?” He
said ‘Close the door. Draw down the blinds. Then, open them and see
what you find in them’. They drew down all the blinds.

? Literally: I have eaten your heart.
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1842 SECTION A: STORIES

(20) mére t-ld nase-xazelént' mon-panyéra,' mon-tarane." killa dukdne matti bdla
gendwe." Zilla killa mtugbirtalla." pOixtalla *ina killa dawe." (21) mara dxni mo-"odax
b-dnna ddwe?!" *éka miar$ixla?" mirax tlali let-plaxa.' “ina-holi plixli." méra b-dlaha
gdwra plixlux!" ganux basimta!" (22) hédox bébi pisle zangine," pisle mdrat dokkanane."
pisle mdrat palaxe." pisle resdya gu-maba “dwwa.' *dyya swigdli tama.'
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FOLKTALES 1843

(20) He said ‘So that people do not see us from the window and the
doors. Thieves watch everywhere. She went and prepared everything. She
opened them (the bags) and saw all the gold coins. (21) She said ‘What will
we do with these gold coins? Where shall we hide them?’ “You said to me
“You are not working”. Now I have worked’. She said ‘By God, husband,
you have worked! Well done!’. (22) So, my dear, they became rich. They
became owners of shops. They became owners of workers. He became
a leading figure in the village. I have left it there and come here.
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